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ПЕРЕДМОВА 

Пропонований словник містить у собі основну фахову термінологію з процесів 
та апаратів харчових, хімічних виробництв і гідромеханіки (як науково-технічну, так і 
виробничо-ексшіузтаційну), а також деякі терміни з фізики, хімії, математики, 
металургії тощо, без яких важко обійтись при перекладі сучасної фахової літератури. 

При укладанні реєстру слів цього словника використані російскі технічні 
енциклопедії, довідники, термінологічні бюлетні з різних галузей наукн і техніки, 
політехніки і фахові словники, словники іноземних мов. 

СТРУКТУРА СЛОВНИКА 

Пояснення до російської частини словника 

Словник побудований в алфівітному порядку за безгн їздовою системою. 
Алфавітний порядок порушується у таких випадках: 

дієслівна форма, що закінчується на -ся та подасться як окреме реесгрове 
слово в тому випадку, коли за семантикою вона цілком відмінна від 
активної, наприклад: сваривать - зварювати; свариваться - зсідання. 

Російський реєстр подано за діючим російським правописом. Але у зв'язку з тим, 
що багато поширених термінів засвоєно за старим правописом, деякі терміни подані 
також у старій формі 

Реєстрові слова подаються у формі однини, за винятком тих, що існують тільки у 
множині. Терміни, які в однині і множині мають різне значення, подаються окремими 
реєстровими словами, наприклад: отход - відхід, - ходу; отходы - відходи - дів. 

До реєстру словника включено слова різних морфологічних категорій. 
Найширпіе подані іменники, а також прикметники і дієслова, що мають 
термінологічне значення і часто вживаються у різних процесах науки і техніки. З 
прислівників подано тільки ті, що мають виключно термінологічне значення 
(внахлестку, встык). 

До реєстру не внесено: вузькоспеціальні терміни нехарчових галузей 
промисловості; застарілі технічні назви, що вийшли з ужитку; обласні термінологічні 
назви. 

Терміни, незалежно від характеру їх утворення (слова складні, префіксальні) 
вносяться до словника за загальним алфавітом', так, наприклад, дієслова піп у 
распиливать, отпиливать" уміщуються за алфавітом, а не при основному дієслові 
„лилыпть." 

Багатозначні терміни подаються у словнику одним реєстровим словом: ствол -
стовбур, -ра; ствол -па. 

Пояснення до української частини словника 

Рівнозначні українські відповідники російського терміна, якщо їх два або 
декілька, відокремлюються комою. Місце їх у словнику не завжди означає ступінь 
уживання, наприклад, всасывание - всмоктування. Коли українські відповідники 
мають стилістичні або семантичні нюанси або багатозначність, вони 
відокремлюються крапкою з комою, наприклад: ломоть - скибка; шматок, -тка. 
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Каші в російському реєстрі (на своєму місці за алфавітом) iioumim.j •. і її ги 
синонімів, то незалежно від того, чи мають вони в українськім мои І іміііцилі 
відповідники, чи ні, при кожному з ннх дається переклад. Українські іііітіііїиші.п 
так само як і російскі терміни, подаються у словнику в початковій ф«|імі • ІІчі и'і 
граматичних форм, крім закінчення родового відмінка і в деяких випадки мии+шп,, 
не подасться. Якщо закінчення родового відмінка кількох українських оццщниииш 
при одному російському слові мають однакове граматичне оформлении, іннш 
подаються тільки при першому відповіднику, напрнкладігдузочодьелоіос/нй 
вантажопідйомність, -ності; вантажність. 

Укладачі виносять подяку МАСоболь, О.В.ЧоловськіЙ та Т.Г.Тарасенко за 
допомогу у підготовці до видання цього словника. 

Укладачі словника усвідомлюють, їло цей перший російсько-український 
тематичний словник не позбавлений недоліків і сподіваються, т о громадськість 
висловить свої критичні зауваження щодо словника і тим самим сприятиме його 
поліпшенню і вдосконаленню у наступному перевиданні. 
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